Thucydides VIII, 108, 4 (massacre of the Delians)
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Thucydides VI, 108, 4
Translated Thomas Hobbes

This Arsaces, having feigned a certain war, not declared against whom, had formerly called
out the chiefest of the Delians (the which in hallowing of Delos by the Athenians were
turned out and had planted themselves in Adramyttium) to go with him to this war; and
when under colour of amity and confederacy he had drawn them out, he observed a time
when they were at dinner, and having hemmed them in with his own soldiers, murdered

them with darts.

Thukydidés VIII, 108, 4 (pobiti Délskych)
pf. Vaclav Bahnik

... Kdyz se DéIsti, které Athénané pfi ocistovani Délu vyhnali z jejich domova, usadili v
Atramyttiu, Arsakes pod zaminkou nepfatelstvi k nékomu, jehoz jméno tajil, vyzval nejlepsi z
nich k Ucasti na vojenském tazeni a vzal je k sobé jako pratele a spojence. Pak vyckal chvili,

kdy si pfipravovali snidani, dal je obstoupit svymi vojaky a do jednoho pobit kopimi.



